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Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd) dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti a,1,0, seperti gala

(J8), gila (JB), yagiilu (Js%). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan



dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (05S) dan kayfa (<),
Ta' marbitah yang berfungsi sebagai sifah (modifier) atau mudaf ilayh
ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudaf

ditransliterasikan dengan “at”.
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ABSTRAK

Magqoshidana, Badrudin Farhan. (2025). Perbedaan Penerjemahan Lafal Yang
Sama Pada Kitab Tafsir Al-Huda Karya Bakri Syahid Dan
Implikasinya Terhadap Makna. Skripsi. Ilmu Al-Qur'an dan Tafsir.
STAI Al-Anwar Sarang.

Pembimbing: Ahmad Musonnif Alfi, M.Ag.

Penulis melakukan penelitian tentang perbedaan penerjemahan lafal yang sama
pada Kitab Tafsir al-Huda karya Bakri Syahid. Penerjemahan dalam Kitab Tafsir
ini menggunakan Bahasa Jawa dan pada penerjemahannya terdapat lafal yang sama
namun diterjemahkan kata yang berbeda-beda. Oleh karena itu penulis melakukan
penelitian untuk mengetahui terkait perbedaan penerjemahan lafal yang sama dan
implikasinya terhadap makna. Penulis dalam melakukan penelitian ini dengan
menggunakan pendekatan kualitatit yakni dengan menjabarkan beberapa lafal yang
berasal dari lafal dasar yang sama, namun oleh Bakri Syahid diterjemahkan dengan
kata yang berbeda. Teori yang penulis gunakan dalam penelitian ini ialah teori milik
Eugene Albert Nida yaitu teori kesepadanan dinamis. Maksudnya fokus pada teori
ini 1alah sebudh’ terjemahan hatruslah. bisa -menyepadankan. antara respon atau
pemahaman-dari penerima-bahasa symber dengan'penerima bahasa sumber. Selain
itu penulis’juga menggunakan analisis dari hirearki atau tingkat futur Bahasa Jawa,
mengingat bahwa ~pen¢rjemahan  yang  diterapkan. dalam Tafsir al-Huda
menggunakan Tafsit’ Jawa. Hasupeneclitian ini ialah pertama, penerjemahan lafal
yang sama namun dengan kata yang berbeda-beda dilakukan Bakri Syahid karena
faktor dari penyesuaian terhadap konteks ayatnya. Kedua, perbedaan penerjemahan
juga memandang térkait pemahaman atau respon penerima bahasa sumber dengan
penerima bahasa sasaran memiliki kesepadanan. Ketiga, Hirearki atau Tingkat futur
Bahasa Jawa dalam penerjemahan Tafsir al-Huda sangatlah diperhatikan.

Keywords: \Tafsir al-Huda, Bakri’ Syahid, Terjemah, Bahasa Jawa, Teori
Kesepadanan dinamis.
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“Jika kalian berselisih dalam sesuatu, kembalikanlah kepada Allah dan Rasul-
Nya” (an-Nisa Ayat 59)
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